
 

◎37 哈该书 

 

★哈该书 1章 1 节 

נַת○ שְׁ יִם בִּ תַּ יָוֶשׁ שְׁ דָרְ לֶךְ  לְ מֶּ  הַ
י בַּחֹדֶשׁ○ שִּׁ שִּׁ יוֹם הַ ד בְּ חָ  לַחֹדֶשׁ אֶ
יָה○ יַד יְהוָה-דְבַר הָ גַּי-בְּ יא חַ נָּבִ  הַ
ל○ בֶל-אֶ בָּ ן זְרֻ ל-בֶּ יאֵ תִּ אַלְ ת שְׁ חַ  יְהוּדָה פַּ
ל○ עַ -וְאֶ ן יְהוֹשֻׁ ן יְהוֹצָדָק-בֶּ כֹּהֵ גָּדוֹ הַ  להַ
 לֵאמֹר׃○
○大流士王第二年 

○六月初一日， 

○雅威的话藉先知哈该传达 

○给撒拉铁的儿子犹大省长所罗巴伯 

○和约撒答的儿子大祭司约书亚 

○说， 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יָוֶשׁ○ רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01867 לְ דָרְ 大 לְ
流士 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

י○ שִּׁ שִּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ י שִׁ שִּׁ  שִׁ
序数的「第六」 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

גַּי○ גַּי 专有名词，人名 02292 חַ  哈该 חַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ תִּ אַלְ ל 专有名词，人名 07597 שְׁ יאֵ תִּ אַלְ ל שְׁ יאֵ תִּ לְ 撒 שַׁ
拉铁 撒拉铁原意为「我求问上帝」。 

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06346 פַּ חָ 省长、官员、军 פֶּ

长 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ק○ דָ ק 专有名词，人名 03087 יְהוֹצָ דָ 约撒答 约撒 יְהוֹצָ

答原意为「上主是公义的」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□1:1 大流士王第二年六月初一日，耶和华的话藉先知哈该，向犹大省

长撒拉铁的儿子所罗巴伯，和约撒答的儿子大祭司约书亚说， 

□1:1 大流士作波斯皇帝的第二年六月一日，上主藉着先知哈该向撒拉

铁的儿子犹大省长所罗巴伯和约撒答的儿子大祭司约书亚说话。 

 

★哈该书 1章 2 节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  לֵאמֹר צְ
עָם○ זֶּה הָ רוּ הַ  אָמְ
ית-עֶת בֹּא-עֶת לֹא○ בָּנוֹת׃ יְהוָה בֵּ הִ  פ לְ
○万军之雅威如此说： 

○「这百姓说， 

○建造雅威殿的时机未到。」 

[字汇分析] 

 如此、这样 הכֹּ 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ין 不 名词句子通常用 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●  אֵ
表示否定，用 לֹאן 是强调用法。看 Gesenius' Hebrew 

Grammar, 152d。 

ת○ ת 名词，阴性单数 06256 עֶ ת 时候 עֵ ，在 - 前面 עֵ

母音缩短变成 ת  。עֶ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּא○

ת○ ת 名词，阴性单数 06256 עֶ ת 时候 עֵ ，在 - 前面 עֵ

母音缩短变成 ת  。עֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נוֹת○ בָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 01129 לְ

属形 נָה  建造 בָּ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:2 万军之耶和华如此说：“这百姓说，建造耶和华殿的时候尚未来

到。” 

□1:2 上主──万军的统帅对哈该这样说：“这人民说现在不是重建圣

殿的时候。” 

 

★哈该书 1章 3 节 

י○ יַד יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ גַּי-בְּ יא חַ נָּבִ  לֵאמֹר׃ הַ
○雅威的话藉先知哈该传达说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

גַּי○ גַּי 专有名词，人名 02292 חַ  哈该 חַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□1:3 那时耶和华的话临到先知哈该说： 

□1:3 于是上主藉着先知哈该把以下的信息转告人民。 

 

★哈该书 1章 4 节 

עֵת○ כֶם הַ ם לָ בֶת אַתֶּ שֶׁ יכֶם לָ תֵּ בָ פוּנִים בְּ  סְ
יִת○ בַּ זֶּה וְהַ ב׃ הַ רֵ  חָ
○…这是你们住有屋顶覆盖之房屋的时候吗？」(…处填入下行) 

○「这殿荒凉， 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  疑问词 06256 הַ  עֵ
时候 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

בֶ ○ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 תלָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ יכֶ תֵּ בָ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01004 בְּ

尾 יִת יִת 家、房屋、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ 复数附属，בָּ

形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

פוּנִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 05603 סְ פַ  覆盖 סָ

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、家、房屋 בַּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ב○ רֵ ב 形容词，阳性单数 02720 חָ רֵ  荒凉的、荒废的 חָ
□1:4“这殿仍然荒凉，你们自己还住天花板的房屋吗？ 



□1:4 他说：“我的子民哪，我的圣殿荒废着，你们却住在建筑华丽的

房子里！ 

 

★哈该书 1章 5 节 

ה○ תָּ ר כֹּה וְעַ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ימוּ○ כֶם שִׂ בְ בַ יכֶם׃-עַל לְ כֵ  דַּרְ
○现在万军之雅威如此说： 

○「你们要把你们的心放在你们的景况上(意思是检讨)。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

בָ ○ א 名词，阳性复数 06635 אוֹתצְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ימוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  放、置、立 שִׂ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַּרְ רֶ 、道路 דֶּ

做事的方式  ְך ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。 
□1:5 现在万军之耶和华如此说：你们要省察自己的行为。 

□1:5 现在我──上主、万军的统帅要你们检讨自己的景况。 



 

★哈该书 1章 6 节 

ם○ עְתֶּ בֵּה זְרַ רְ בֵא הַ עָט וְהָ  מְ
ין אָכוֹל○ עָה-וְאֵ בְ שָׂ תוֹ לְ ין שָׁ כְרָה-וְאֵ שָׁ  לְ
ין לָבוֹשׁ○  לוֹ לְחֹם-וְאֵ
כֵּר○ תַּ שְׂ מִּ כֵּר וְהַ תַּ שְׂ ל מִ רוֹר-אֶ  פ נָקוּב׃ צְ
○你们撒的种多，收的却少； 

○你们吃，却不得饱；喝，却不得足； 

○穿衣服，却不得暖； 

○打工的，领了钱却装入破口袋中。」 

[字汇分析] 

ם● תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 02232 זְרַ  栽种 זָרַ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

א○ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 不定词独立形 00935 וְהָ

进入 

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，名词，阳性单数 מְ עַ 一 מְ
点点、很少 

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכוֹל●  吃、吞吃 אָכַ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ עָ בְ שָׂ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07654 לְ עָ בְ 饱 שָׂ
足 

תוֹ○ ה 动词，Qal 不定词独立形 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ רָ כְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07937 לְ

ר כַ  喝醉 不定词附属形带有阴性字尾的比较少见。看 שָׁ



Gesenius' Hebrew Grammar, 45d。 

בַשׁ 动词，Qal 不定词独立形 03847 לָבוֹשׁ●  穿 לָ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

חֹם○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02527 לְ

 热 חֹם

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר● כֵּ תַּ שְׂ מִּ ，动词 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07936 וְהַ

Hitpa'el 分词单阳 ר כַ 雇 这个分词在此作名词「雇 שָׂ

工」解。 

ר○ כֵּ תַּ שְׂ ר 动词，Hitpa'el 分词单阳 07936 מִ כַ  雇 שָׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוֹר○ רוֹר 名词，阳性单数 06872 צְ I. 袋、束；II. 小 צְ

圆石；III. 人名 

ב 动词，Qal 被动分词单阳 05344 נָקוּב○  刺、指定 נָקַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:6 你们撒的种多，收的却少。你们吃，却不得饱；喝，却不得足；

穿衣服，却不得暖；得工钱的，将工钱装在破漏的囊中。” 

□1:6 你们播种多，但收成少；你们有饭吃，但总吃不饱；你们有酒喝，

但总喝不够；你们有衣服穿，但总穿不暖。工人所得的工资不够维持生

活。 

 

★哈该书 1章 7 节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ימוּ○ כֶם שִׂ בְ בַ יכֶם׃-עַל לְ כֵ  דַּרְ
○万军之雅威如此说： 



○「你们要省察自己的行为。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ימוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  放、置、立 שִׂ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַּרְ רֶ 、道路 דֶּ

做事的方式  ְך ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。 
□1:7 万军之耶和华如此说：“你们要省察自己的行为。 

□1:7 我──上主、万军的统帅要你们检讨自己的景况。 

 

★哈该书 1章 8 节 

לוּ○ הָר עֲ ם הָ בֵאתֶ נוּ עֵץ וַהֲ יִת וּבְ בָּ  הַ
צֶה○ רְ דָ  בּוֹ-וְאֶ בְ כָּ  וְאֶ
ר○  יְהוָה׃ אָמַ
○你们要上山取木料，建造这殿， 

○我就因此喜乐，且得荣耀。」 

○这是雅威说的。 



[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

ם○ אתֶ בֵ  בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00935 וַהֲ
来、进入 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נוּ○ נָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 01129 וּבְ  בָּ
建造 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  房屋、殿 בַּ

ה● צֶ רְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 07521 וְאֶ

ה צָ  悦纳、满意 רָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

דָ ○ בְ כָּ ד 这是写型(从 03513 וְאֶ בֵ כָּ  而来)，其读型为 וְאֶ

דָה בְ כָּ  动词，Qal 鼓励式 1 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֶ

单 ד בַ Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加 כָּ

重 如按写型 ד בֵ כָּ  它是动词，Qal 未完成式 1 单， וְאֶ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:8 你们要上山取木料建造这殿，我就因此喜乐，且得荣耀。这是耶

和华说的。 



□1:8 现在你们要上山采伐木材，重建圣殿；这样，我就喜悦，并且得

到应得的尊崇。 

 

★哈该书 1章 9 节 

ל פָּנֹה○ בֵּה-אֶ רְ נֵּ  הַ עָט הוְהִ מְ  לִ
ם○ בֵאתֶ יִת וַהֲ בַּ י הַ תִּ חְ ן בוֹ וְנָפַ ה יַעַ  מֶ
ם○ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
י יַעַן○ יתִ ר בֵּ שֶׁ ב הוּא-אֲ רֵ  חָ
ם○ ים וְאַתֶּ צִ ישׁ רָ יתוֹ׃ אִ בֵ  לְ
○「你们盼望多得，所得的却少； 

○你们收到家中，我就吹去。这是为甚么呢？ 

○…这是万军之雅威的话语。(…处填入下二行) 

○因为我的殿荒凉， 

○你们各人却顾(原文是奔)自己的房屋。」 

[字汇分析] 

נֹה● נָה 动词，Qal 不定词独立形 06437 פָּ  转向 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ט○ עָ מְ ט 04592 לִ עַ מְ 名词，阳 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

性单数 ט עַ  一点点、很少 מְ

ם● אתֶ בֵ  בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00935 וַהֲ
到、来、进入 

בַּ ○ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 יִתהַ 、房屋 בַּ

殿 

י○ תִּ חְ  吹 נָפַח 动词，Qal 连续式 1 单 05301 וְנָפַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ



ה○ ה 疑问词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ יִת 房屋、殿 בַּ  בַּ
的附属形为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ב○ רֵ ב 形容词，阳性单数 02720 חָ רֵ  荒凉的、荒废的 חָ

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

ים○ צִ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 07323 רָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 房屋、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 



□1:9 你们盼望多得，所得的却少；你们收到家中，我就吹去。这是为

什么呢？因为我的殿荒凉，你们各人却顾（“顾”原文作“奔”）自己

的房屋。这是万军之耶和华说的。 

□1:9“你们期望丰收，结果是歉收；你们把收获带回家里，我却把它

吹掉(“我却把它吹掉”或译“我使它腐败”。)。我为什么这样做呢？

因为我的圣殿荒废，而你们却都忙着建造自己的房屋。 

 

★哈该书 1章 10 节 

ן-עַל○ יכֶם כֵּ לֵ לְאוּ עֲ יִם כָּ מַ ל שָׁ טָּ  מִ
ץ○ אָרֶ לְאָה וְהָ הּ׃ כָּ  יְבוּלָ
○「所以为你们的缘故，天就不降甘露， 

○地也不出它的土产。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 攻击、在…上面 עַ ן 和 עַ 连 כֵּ
用，意思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 03607 כָּ לָ 拘留、抑 כָּ

制 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ל○ טָּ ל 02919 מִ טַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳性 + מִ

单数 ל  露水 טַ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03607 כָּ לָ 、拘留 כָּ

抑制 

הּ○  果实 יְבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02981 יְבוּלָ

 。用附属形来加词尾；יְבוּל 的附属形也是 יְבוּל
□1:10 所以为你们的缘故，天就不降甘露，地也不出土产。 

□1:10 因此，天不下雨，大地停止出产。 

 

★哈该书 1章 11 节 

א○ רָ קְ ב וָאֶ ץ-עַל חֹרֶ אָרֶ ים-וְעַל הָ רִ הָ  הֶ
דָּגָן-וְעַל○ ירוֹשׁ-וְעַל הַ תִּ ר-וְעַל הַ הָ יִּצְ  הַ
ר וְעַל○ שֶׁ יא אֲ ה תּוֹצִ דָמָ אֲ  הָ
אָדָם-וְעַל○ ה-וְעַל הָ מָ הֵ בְּ  הַ
יִם׃ יְגִיעַ -כָּל וְעַל○ פָּ  ס כַּ
○我命干旱临到地土、山冈、 

○五谷、新酒，和油， 

○并地上的出产， 

○临到人民、牲畜， 

○以及一切人手劳碌得来的。」 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ב○ ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ  荒废、干旱、热 חֹרֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

גָן○ דָּ  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01715 הַ



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ירוֹשׁ○ תִּ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08492 הַ 新 תִּ
酒 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ הָ יִּצְ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03323 הַ הָ 新鲜 יִצְ

的油 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03318 יאתּוֹצִ ○ 出 יָצָ
去 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 劳碌 יָגִיעַ  名词，单阳附属形 03018 יְגִיעַ ○

יִם○ פָּ ף 名词，阴性双数 03709 כַּ  手掌 כַּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:11 我命干旱临到地土、山冈、五谷、新酒和油，并地上的出产、人

民、牲畜，以及人手一切劳碌得来的。” 



□1:11 我使大地──山丘、田地、葡萄园、橄榄园、地上的出产、人民、

牲畜，和人种植的一切都遭遇旱灾。” 

 

★哈该书 1章 12 节 

ע○ מַ בֶל וַיִּשְׁ בָּ ן זְרֻ ל-בֶּ יאֵ תִּ לְ  שַׁ
עַ ○ ן וִיהוֹשֻׁ ן יְהוֹצָדָק-בֶּ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ  הַ
ית וְכֹל○ רִ אֵ עָם שְׁ  הָ
יהֶם יְהוָה בְּקוֹל○ לֹהֵ  אֱ
י-וְעַל○ רֵ גַּי דִּבְ יא חַ נָּבִ ר הַ שֶׁ אֲ חוֹ כַּ לָ יהֶם יְהוָה שְׁ לֹהֵ  אֱ
אוּ○ עָם וַיִּירְ נֵי הָ פְּ  יְהוָה׃ מִ
○那时，撒拉铁的儿子所罗巴伯…都听从(…处填入下二行) 

○和约撒答的儿子大祭司约书亚， 

○和流亡归来的百姓， 

○雅威―他们上帝的声音， 

○和先知哈该奉雅威―他们上帝差来所说的话； 

○百姓都敬畏雅威。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

בֶ ○ בָּ ל 专有名词，人名 02216 לזְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ תִּ לְ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07597 שַׁ יאֵ תִּ אַלְ  שְׁ
ל יאֵ תִּ לְ  。撒拉铁 撒拉铁原意为「我求问上帝」 שַׁ

עַ ● עַ  专有名词，人名 03091 וִיהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ק○ דָ ק 专有名词，人名 03087 יְהוֹצָ דָ 约撒答 约撒 יְהוֹצָ

答原意为「上主是公义的」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  攻击、在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

גַּי○ גַּי 专有名词，人名 02292 חַ  哈该 חַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ אֲ שֶׁ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ  不必翻译 ראֲ



חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:12 那时，撒拉铁的儿子所罗巴伯和约撒答的儿子大祭司约书亚，并

剩下的百姓，都听从耶和华他们上帝的话，和先知哈该奉耶和华他们上

帝差来所说的话；百姓也在耶和华面前存敬畏的心。 

□1:12 于是，所罗巴伯、约书亚，和所有从巴比伦流亡回来的人民(“从

巴比伦流亡回来的人民”或译“那些没有流亡的”。)，遵照上主──

他们上帝的命令去做。他们因为害怕，就听从上主的使者──先知哈该



的话。 

 

★哈该书 1章 13 节 

ר○ גַּי וַיֹּאמֶ לְאַךְ  חַ כוּת יְהוָה מַ אֲ לְ מַ עָם יְהוָה בְּ  לָ
נִי לֵאמֹר○ כֶם אֲ תְּ  אִ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○雅威的使者哈该向百姓传扬雅威的信息， 

○说：「我与你们同在， 

○这是雅威的话语。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

גַּי○  哈该 גַּיחַ  专有名词，人名 02292 חַ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

כוּת○ אֲ לְ מַ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04400 בְּ

כוּת אֲ לְ  信息 מַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
国民、百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
אמֹר● 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נִי 代名词 1 单 00589 נִיאֲ ○  我 אֲ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  跟 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:13 耶和华的使者哈该奉耶和华差遣对百姓说，“耶和华说：我与你

们同在。” 

□1:13 哈该向人民宣告上主的信息，说：“我答应要与你们同在。” 

 

★哈该书 1章 14 节 

 יְהוָה וַיָּעַר○
ת○ בֶל רוּחַ -אֶ בָּ ל-בֶּן זְרֻ יאֵ תִּ לְ ת שַׁ חַ  יְהוּדָה פַּ
ת○ עַ  רוּחַ -וְאֶ ן יְהוֹשֻׁ ן יְהוֹצָדָק-בֶּ כֹּהֵ  גָּדוֹלהַ  הַ
ת○ ית כֹּל רוּחַ -וְאֶ רִ אֵ עָם שְׁ  הָ
לָאכָה וַיַּעֲשׂוּ וַיָּבֹאוּ○ ית מְ בֵ בָאוֹת יְהוָה-בְּ ם׃ צְ יהֶ לֹהֵ  פ אֱ
○雅威感动 

○撒拉铁的儿子犹大省长所罗巴伯 

○和约撒答的儿子大祭司约书亚， 

○并流亡归来之百姓的心， 

○他们就来为他们上帝―万军之雅威的殿做工。 

[字汇分析] 

ר●  עוּר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05782 וַיָּעַ
Hif'il 激动，Qal 醒起 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 היְהוָ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ תִּ לְ ל 专有名词，人名 07597 שַׁ יאֵ תִּ אַלְ ל שְׁ יאֵ תִּ לְ 撒 שַׁ
拉铁 撒拉铁原意为「我求问上帝」。 

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06346 פַּ חָ 省长、官员、军 פֶ

长 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ק○ דָ ק 专有名词，人名 03087 יְהוֹצָ דָ 约撒答 约撒 יְהוֹצָ

答原意为「上主是公义的」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩下 שְׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:14 耶和华激动犹大省长撒拉铁的儿子所罗巴伯和约撒答的儿子大

祭司约书亚，并剩下之百姓的心，他们就来为万军之耶和华他们上帝的

殿作工。 

□1:14 上主感动了犹大省长所罗巴伯、大祭司约书亚，以及所有流亡回

来的人民(“流亡回来的人民”或译“那些没有流亡的”。)；他们就为

上主、万军的统帅──他们的上帝重建圣殿。 

 

★哈该书 1章 15 节 

יוֹם○ ים בְּ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ י לַחֹדֶשׁ וְאַרְ שִּׁ שִּׁ  בַּ
נַת○ שְׁ יִם בִּ תַּ יָוֶשׁ שְׁ דָרְ ׃ לְ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○这是在…六月二十四日。(…处填入下行) 

○大流士王第二年 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ֹשׁח  新月、初一 דֶ

י○ שִּׁ שִּׁ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08345 בַּ

数 ית שִּׁ י שִׁ שִּׁ  序数的「第六」 שִׁ

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ



יָוֶשׁ○ רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01867 לְ דָרְ 大 לְ
流士 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□1:15 这是在大流士王第二年六月二十四日。 

□1:15 这事发生在大流士作皇帝的第二年六月二十四日。 

 

★哈该书 2章 1 节 

יעִי○ בִ שְּׁ ים בַּ רִ שְׂ עֶ ד בְּ חָ  לַחֹדֶשׁ וְאֶ
יָה○ יַד יְהוָה-דְּבַר הָ גַּי-בְּ יא חַ נָּבִ  לֵאמֹר׃ הַ
○七月二十一日， 

○雅威的话藉先知哈该传达说： 

[字汇分析] 

י● יעִ בִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07637 בַּ

单数 י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ בָ  名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 רדָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

גַּי○ גַּי 专有名词，人名 02292 חַ  哈该 חַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□2:1 七月二十一日，耶和华的话临到先知哈该说： 

□2:1 那年的七月二十一日，上主再次藉着先知哈该说话。 

 

★哈该书 2章 2 节 

ר○ מָ ל נָא-אֱ בֶל-אֶ בָּ ן זְרֻ ל-בֶּ יאֵ תִּ לְ ת שַׁ חַ  יְהוּדָה פַּ
ל○ עַ -וְאֶ ן יְהוֹשֻׁ ן יְהוֹצָדָק-בֶּ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ  הַ
ל○ ית-וְאֶ רִ אֵ עָם שְׁ  לֵאמֹר׃ הָ
○「你要晓谕撒拉铁的儿子犹大省长所罗巴伯、 

○约撒答的儿子大祭司约书亚， 

○和流亡归来的百姓，说： 

[字汇分析] 

ר● מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ מֹר 说 אָמַ  在 אֱ

- 前面，母音缩短变成 ר מָ  。אֱ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ תִּ לְ ל 专有名词，人名 07597 שַׁ יאֵ תִּ אַלְ ל שְׁ יאֵ תִּ לְ 撒 שַׁ
拉铁 撒拉铁原意为「我求问上帝」。 



ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06346 פַּ חָ 省长、官员、军 פֶ

长 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ יְ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 הוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ק○ דָ ק 专有名词，人名 03087 יְהוֹצָ דָ 约撒答 约撒 יְהוֹצָ

答原意为「上主是公义的」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רִ ○ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 יתשְׁ רִ אֵ  剩下 שְׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□2:2“你要晓谕犹大省长撒拉铁的儿子所罗巴伯和约撒答的儿子大祭

司约书亚，并剩下的百姓，说： 

□2:2 他要哈该转告犹大省长所罗巴伯、大祭司约书亚，以及人民，说： 

 

★哈该书 2章 3 节 

י○ כֶם מִ נִּ  בָ אָרהַ  שְׁ
ר○ שֶׁ אָה אֲ ת רָ יִת-אֶ בַּ זֶּה הַ בוֹדוֹ הַ כְ אשׁוֹן בִּ רִ  הָ



ה○ ם וּמָ ים אַתֶּ ה אֹתוֹ רֹאִ תָּ  עַ
לוֹא○ אַיןִ כָמֹהוּ הֲ ינֵיכֶם׃ כְּ עֵ  בְּ
○「你们中间存留的，有谁 

○见过这殿从前的荣耀呢？ 

○现在你们看它如何？ 

○岂不是看如无有吗？」 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

אָר○ נִּשְׁ אַר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07604 הַ  שָׁ
剩下 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

בוֹדוֹ○ כְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03519 בִּ

尾 בוֹד בוֹד 荣光、尊荣、贵重 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用；כְּ

附属形来加词尾。 

אשׁוֹן○ רִ אשֹׁן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 起 רִ
初的、第一的、先前的 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么 מַ



ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

אָה 动词，Qal 主动分词复阳 07200 יםרֹאִ ○ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

אַיִן○  不存在、没有 אַיִן 副词 + כְּ  介系词 00369 כְּ

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□2:3‘你们中间存留的，有谁见过这殿从前的荣耀呢？现在你们看着

如何？岂不在眼中看如无有吗？’” 

□2:3“你们当中有没有人还记得以前的圣殿多么华丽？现在怎么样

呢？看起来不是一文不值吗？ 

 

★哈该书 2章 4 节 

ה○ תָּ זַק וְעַ בָּ  חֲ  בֶלזְרֻ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
זַק○ עַ  וַחֲ ן יְהוֹשֻׁ ן יְהוֹצָדָק-בֶּ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ  הַ
זַק○ ץ עַם-כָּל וַחֲ אָרֶ ם הָ  וַעֲשׂוּ יְהוָה-נְאֻ
י○ נִי-כִּ כֶם אֲ תְּ  אִ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ  צְ
○「所罗巴伯啊，现在，你当刚强！ 

○…这是雅威的话语。(…处填入下行) 

○约撒答的儿子大祭司约书亚啊，你也当刚强！」 

○「这地的百姓啊，你们都当刚强做工。」这是雅威的话语。 

○「因为我与你们同在。」 

○这是万军之雅威的话语。 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

זַק○ זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、结实、抓住 חָ

支持、加强 

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 02388 וַחֲ  חָ
结实、抓住、支持、加强 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ק○ דָ ק 专有名词，人名 03087 יְהוֹצָ דָ 约撒答 约撒 יְהוֹצָ

答原意为「上主是公义的」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 



זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 02388 וַחֲ  חָ
结实、抓住、支持、加强 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִ 代名词 1 单 00589 אֲ  我 יאֲ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  跟 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 ֶו דֹנָי 的子音和读型 היָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□2:4 耶和华说：“所罗巴伯啊，虽然如此，你当刚强！约撒答的儿子

大祭司约书亚啊，你也当刚强！这地的百姓，你们都当刚强作工，因为

我与你们同在。这是万军之耶和华说的。 

□2:4 可是，所罗巴伯、约书亚，和这地的人民哪，我──你们的上主

再三地劝你们，你们要刚强，要努力工作，因为我──万军的统帅与你

们同在。 

 

★哈该书 2章 5 节 

ת○ דָּבָר-אֶ ר הַ שֶׁ תִּ -אֲ רַ כֶם יכָּ תְּ כֶם אִ צֵאתְ יִם בְּ רַ צְ מִּ  מִ
י○ דֶת וְרוּחִ כֶם עֹמֶ  בְּתוֹכְ
אוּ׃-אַל○ ירָ  ס תִּ
○「这是照著你们出埃及时我与你们立约的话。 

○我的灵仍要住在你们中间， 

○你们不要惧怕。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  跟 אֵ



ם○ כֶ אתְ צֵ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 03318 בְּ

形 את א 复阳词尾 2 + צֵ  出去 יָצָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

י●  רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 07307 וְרוּחִ
灵、气、风  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词

尾。 

דֶת○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 05975 עֹמֶ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:5 这是照着你们出埃及我与你们立约的话。那时，我的灵住在你们

中间，你们不要惧怕。 

□2:5 你们从埃及出来的时候，我曾经和你们立约，答应要常与你们同

在。我现在仍然与你们同在，所以不要害怕。 

 

★哈该书 2章 6 节 

י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ת עוֹד○ עַט אַחַ יא מְ  הִ



נִי○ עִישׁ וַאֲ רְ ת מַ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ-וְאֶ אָרֶ  הָ
ת○ יָּם-וְאֶ ת הַ ה׃-וְאֶ בָ רָ חָ  הֶ
○万军之雅威如此说： 

○「过不多时，再一次 

○我必震动天地、 

○沧海，与陆地。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他，她 הוּא הִ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ישׁ○ עִ רְ שׁ 动词，Hif'il 分词单阳 07493 מַ עַ 、摇憾 רָ

震动 这个分词在此表未来的动作，看 Gesenius' 

Hebrew Grammar, 116p。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בָ רָ חָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02724 הֶ בָ רָ  干地 חָ
□2:6 万军之耶和华如此说：过不多时，我必再一次震动天地、沧海与

旱地。 

□2:6“不久，我要震动天地，摇撼海洋和陆地。 

 

★哈该书 2章 7 节 

י○ תִּ עַשְׁ רְ ת וְהִ גּוֹיִם-כָּל-אֶ  הַ
דַּת וּבָאוּ○ מְ גּוֹיִם-כָּל חֶ  הַ
י○ לֵּאתִ ת וּמִ יִת-אֶ בַּ זֶּה הַ בוֹ הַ  דכָּ
ר○ בָאוֹת׃ יְהוָה אָמַ  צְ
○我必震动万国， 

○万国的珍宝都必运到（或译：万国所羡慕的必来到）， 

○我就使这殿充满荣耀。」 

○这是万军之雅威说的。 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׁ עַ רְ עַשׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 07493 וְהִ 摇 רָ
憾、震动 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

אוּ● 来 主词是 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

阴性名词，作集合名词解。看 Gesenius' Hebrew 

Grammar 145e。 

דַּת○ מְ דָּה 名词，单阴附属形 02532 חֶ מְ  喜爱之物 חֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

י● אתִ לֵּ א 动词，Pi'el 连续式 1 单 04390 וּמִ לָ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

בוֹד○ 荣光、尊荣、贵 בוֹדכָּ  名词，阳性单数 03519 כָּ

重 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□2:7 我必震动万国。万国的珍宝必都运来（或作“万国所羡慕的必来

到”），我就使这殿满了荣耀。这是万军之耶和华说的。” 

□2:7 我要倾覆万国，把它们的财宝带到这里来，使这圣殿富丽堂皇。 

 

★哈该书 2章 8 节 

י○ ף לִ סֶ כֶּ י הַ זָּהָב וְלִ  הַ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ  צְ
○…「银子是我的，金子也是我的。」(…处填入下行) 

○这是万军之雅威的话语： 

[字汇分析] 

י● 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ף○ סֶ כֶּ ףכֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ 、银子 סֶ

钱 

י○ 、给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלִ

往、向、到、归属於 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□2:8 万军之耶和华说：“银子是我的，金子也是我的。 

□2:8 世上所有的金银都是我的。 

 

★哈该书 2章 9 节 

יֶה גָּדוֹל○ יִת כְּבוֹד יִהְ בַּ זֶּה הַ רוֹן הַ אַחֲ ן הָ אשׁוֹן-מִ רִ  הָ
ר○ בָאוֹת היְהוָ  אָמַ  צְ
קוֹם○ זֶּה וּבַמָּ ן הַ תֵּ לוֹם אֶ  שָׁ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ  פ צְ
○…「这殿后来的荣耀必大过先前的荣耀；(…处填入下行) 

○这是万军之雅威说的： 

○在这地方我必赐平安。」 

○这是万军之雅威的话语。 

[字汇分析] 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

בוֹד○ 、荣光、尊荣 בוֹדכָּ  名词，单阳附属形 03519 כְּ

贵重 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 西 אַחֲ



方的、后面的、末后的 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

אשׁוֹן○ רִ אשֹׁן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 起 רִ
初的、第一的、先前的 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

קוֹם● מָּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04725 וּבַ
词，阳性单数  ָקוֹםמ 地方 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:9 这殿后来的荣耀必大过先前的荣耀。在这地方我必赐平安。这是

万军之耶和华说的。” 

□2:9 这新建的圣殿要比旧的更华丽；我要让我的子民在那里过繁荣安

定的生活。”上主──万军的统帅这样宣布了。 

 

★哈该书 2章 10 节 

ים○ רִ שְׂ עֶ עָה בְּ בָּ יעִי וְאַרְ שִׁ תְּ נַת לַ שְׁ יִם בִּ תַּ יָוֶשׁ שְׁ דָרְ  לְ
יָה○ ל יְהוָה-דְּבַר הָ גַּי-אֶ יא חַ נָּבִ  לֵאמֹר׃ הַ
○大流士王第二年九月二十四日， 

○雅威的话临到先知哈该说： 

[字汇分析] 

ים● רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

י○ יעִ שִׁ תְּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08671 לַ

单数 י יעִ שִׁ  序数的「第九」 תְּ

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יָוֶשׁ○ רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01867 לְ דָרְ 大 לְ
流士 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גַּי○ גַּי 专有名词，人名 02292 חַ  哈该 חַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□2:10 大流士王第二年九月二十四日，耶和华的话临到先知哈该说： 

□2:10 大流士作皇帝的第二年九月二十四日，上主──万军的统帅再次

向先知哈该说话。 

 

★哈该书 2章 11 节 

ר כֹּה○ בָאוֹת היְהוָ  אָמַ  צְ
אַל○ ת נָא-שְׁ נִים-אֶ כֹּהֲ ה הַ  לֵאמֹר׃ תּוֹרָ
○万军之雅威如此说： 

○「你要向祭司请教律法，说： 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

אַל● אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、求 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  训诲、律法 תּוֹרָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□2:11“万军之耶和华如此说：你要向祭司问律法说， 

□2:11 他说：“你去请祭司们解答这一个问题： 

 

★哈该书 2章 12 节 

ן○ א הֵ ישׁ-יִשָּׂ ר אִ שַׂ נַף קֹדֶשׁ-בְּ כְ גְדוֹ בִּ  בִּ
נָפוֹ וְנָגַע○ כְ ל בִּ ם-אֶ חֶ לֶּ ל הַ נָּזִיד-וְאֶ ל הַ יַּיןִ-וְאֶ  הַ
ל○ ן-וְאֶ מֶ ל שֶׁ כָל-כָּל-וְאֶ אֲ דָּשׁ מַ יִקְ  הֲ
נוּ○ נִים וַיַּעֲ כֹּהֲ רוּ הַ  לֹא׃ וַיֹּאמְ
○若有人用衣襟兜圣肉， 

○这衣襟接触饼，或汤，或酒， 

○或油，或一切食物，它可算为圣吗？」 

○祭司回答说：「不！」 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪、如果 הֵ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



רבְּ ○ ר 名词，单阳附属形 01320 שַׂ שָׂ  肉、身体 בָּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

נַף○ כְ נָף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03671 בִּ 翅 כָּ
膀 

גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 גְד  。加词尾 בִּ

延伸、触 נָגַע 动词，Qal 连续式 3 单阳 05060 וְנָגַע●

及 

נָפוֹ○ כְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03671 בִּ

נָף נָף 翅膀 כָּ נָף 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נָּזִיד○  汤 נָזִיד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05138 הַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ



דָּשׁ○ יִקְ שׁהֲ  06942 הֲ דַּ ，动词 + הֲ  的停顿型，疑问词 יִקְ

Qal 未完成式 3 单阳 ׁדַש 分别为圣、把…奉献给上 קָ

帝 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○
□2:12 若有人用衣襟兜圣肉，这衣襟挨着饼，或汤，或酒，或油，或别

的食物，便算为圣吗？”祭司说：“不算为圣。” 

□2:12 如果有人从牲祭中拿了一块分别为圣的祭肉，用他的衣袍包起

来，后来这衣袍接触到饼、汤、酒、橄榄油，或任何其他食物，这些食

物算不算圣物呢？”祭司回答：“不算。” 

 

★哈该书 2章 13 节 

ר○ גַּי וַיֹּאמֶ  חַ
ם○ א יִגַּע-אִ מֵ כָל נֶפֶשׁ-טְ לֶּה-בְּ  אֵ
א○ מָ יִטְ  הֲ
נוּוַ ○ נִים יַּעֲ כֹּהֲ רוּ הַ א׃ וַיֹּאמְ מָ  יִטְ
○哈该又说： 

○「若有人因摸尸体染了污秽，然后接触任何一样物件， 

○它算污秽吗？」 

○祭司回答说：「必算污秽。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

גַּי○ גַּי 专有名词，人名 02292 חַ  哈该 חַ

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

、延伸 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○



触及 

א○ מֵ א 形容词，单阳附属形 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

 人、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

א● מָ יִטְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 02930 הֲ

阳 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□2:13 哈该又说：“若有人因摸死尸染了污秽，然后挨着这些物的哪一

样，这物算污秽吗？”祭司说：“必算污秽。” 

□2:13 哈该又问：“如果有人因接触到尸体而污染了，以后他又摸到这

些食物，这些食物会不会也被污染呢？”祭司说：“会的。” 

 

★哈该书 2章 14 节 

גַּי וַיַּעַן○ ר חַ  וַיֹּאמֶ
ן○ עָם כֵּ זֶּה-הָ ן הַ גּוֹי-וְכֵ זֶּה הַ נַי הַ פָ  לְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ן○ ה-כָּל וְכֵ שֵׂ עֲ  יְדֵיהֶם מַ
ר○ שֶׁ יבוּ וַאֲ רִ ם יַקְ אטָ  שָׁ  הוּא׃ מֵ
○於是哈该回应说： 



○「…这民这国，在我面前也是如此，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○他们手里各样工作都是如此； 

○他们在那里所献的都是污秽的。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

גַּי○ גַּי 专有名词，人名 02292 חַ  哈该 חַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן○ ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ רַ  קָ
临近、靠近 

ם○  那里 םשָׁ  副词 08033 שָׁ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□2:14 于是哈该说：“耶和华说：这民这国，在我面前也是如此；他们

手下的各样工作都是如此；他们在坛上所献的也是如此。 

□2:14 于是哈该说：“上主说，这样的情形可应用在这国的人民和他们

的各种物产上──他们献在祭坛上的每一件东西都是污秽的。” 



 

★哈该书 2章 15 节 

ה○ תָּ  וְעַ
ימוּ○ כֶם נָא-שִׂ בְ בַ ן לְ יּוֹם-מִ זֶּה הַ לָהוָ  הַ עְ  מָ
רֶם○ טֶּ ן-שׂוּם מִ בֶ ל אֶ ן-אֶ בֶ יכַל אֶ הֵ  יְהוָה׃ בְּ
○「现在， 

○你们要追想今日以前， 

○从前雅威的殿没有一块石头垒在石头上的光景。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ימוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  放、置、立 שִׂ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ בָ  心 לֵ  בלֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ לָ עְ ה 04605 וָמָ לָ עְ ל 副词 + וְ  的停顿型，连接词 וָמַ עַ  מַ
+ 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

ם● רֶ טֶּ ן 介系词 02962 מִ ם 副词 + מִ רֶ  以前 טֶ

ים 动词，Qal 不定词附属形 07760 שׂוּם○ 、放、置 שִׂ

立 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ



ל○ יכַ הֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:15 现在你们要追想，此日以前，耶和华的殿没有一块石头垒在石头

上的光景。 

□2:15 上主说：“难道你们没有看见所发生的事吗？在没有开始重建圣

殿以前， 

 

★哈该书 2章 16 节 

ם○ יוֹתָ הְ ל בָּא מִ ת-אֶ מַ רֵ ים עֲ רִ שְׂ  עֶ
ה○ יְתָ רָה וְהָ שָׂ  עֲ
ל בָּא○ ב-אֶ יֶּקֶ שֹׂף הַ חְ ים לַ שִּׁ מִ ה חֲ  פּוּרָ
ה○ יְתָ רִ  וְהָ שְׂ  ים׃עֶ
○在那些日子，有人来到应该收成二十(斗)的谷堆那里， 

○却只得了十(斗)。 

○有人来到应该出产五十(桶)的酒池那里， 

○却只得了二十(桶)。 

[字汇分析] 

ם● יוֹתָ הְ ן 介系词 01961 מִ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 יוֹת יָה 复阳词尾 3 + הֱ  是、成为、临到 הָ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ מַ רֵ ה 名词，单阴附属形 06194 עֲ מָ רֵ  堆 עֲ

י○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 םעֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ב○ יֶּקֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03342 הַ  酒榨 יֶקֶ

שֹׂף○ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02834 לַ

שֹׂף חֲ ף לַ שַׂ  剥光 חָ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 06333 פּוּרָ  酒榨 פּוּרָ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ
□2:16 在那一切日子，有人来到谷堆，想得二十斗，只得了十斗；有人

来到酒池，想得五十桶，只得了二十桶。 

□2:16 有人来到一堆谷物前，希望得两百公斤，可是只得到一百公斤；

有人想从酒桶里得一百公升酒，却只得四十公升。 

 

★哈该书 2章 17 节 

יתִי○ כֵּ כֶם הִ תְ דָּפוֹן אֶ שִּׁ קוֹן בַּ יֵּרָ ד וּבַ רָ בָּ  וּבַ
ת○ ה-כָּל אֵ שֵׂ עֲ  יְדֵיכֶם מַ
ין○ כֶם-וְאֵ תְ י אֶ לַ  אֵ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○…我以虫害、霉菌、冰雹攻击你们，(…处填入下行) 

○你们手上的各样工作， 

○你们仍不归向我。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05221 הִ 、击打 נָכָ



击杀 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דָּפוֹן○ שִּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07711 בַּ

数 דָּפוֹן  病虫害 שִׁ

קוֹן○ יֵּרָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03420 וּבַ
词，阳性单数 קוֹן  霉 יֵרָ

ד○ רָ בָּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01259 וּבַ
词，阳性单数 ד רָ  冰雹 בָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

י● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 ןוְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:17 在你们手下的各样工作上，我以旱风、霉烂、冰雹攻击你们，你

们仍不归向我。这是耶和华说的。 

□2:17 我以灼热的风和冰雹摧毁了你们所种植的东西，你们还是不肯悔

改。 

 

★哈该书 2章 18 节 

ימוּ○ כֶם נָא-שִׂ בְ בַ ן לְ יּוֹם-מִ זֶּה הַ לָהוָמָ  הַ  עְ
יּוֹם○ ים מִ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ יעִי וְאַרְ שִׁ תְּ  לַ
ן○ מִ יּוֹם-לְ ר הַ שֶׁ ד-אֲ יכַל יֻסַּ ימוּ יְהוָה-הֵ כֶם׃ שִׂ בְ בַ  לְ
○「你们要追想今日以前， 

○就是从这九月二十四日起， 

○回溯到立雅威殿之根基的日子。 

[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  放、置、立 שִׂ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，单阳附属形 + מִ



子、时候 

שְׂ ○ יםעֶ ים 名词，阳性复数 06242 רִ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

י○ יעִ שִׁ תְּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08671 לַ

单数 י יעִ שִׁ  序数的「第九」 תְּ

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ן מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 03245 יֻסַּ 立地 יָסַ

基 

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ימוּ○ ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  放、置、立 שִׂ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□2:18 你们要追想此日以前，就是从这九月二十四日起，追想到立耶和

华殿根基的日子。 

□2:18 今天是九月二十四日，是圣殿奠基的日子。你们要留意今后会有

什么事发生。 

 

★哈该书 2章 19 节 



עוֹד○ ע הַ זֶּרַ ה הַ גוּרָ מְּ  בַּ
ן-וְעַד○ גֶּפֶ נָה הַ אֵ תְּ מּוֹןוְ  וְהַ רִ זַּיִת וְעֵץ הָ  הַ
א לֹא○  נָשָׂ
ן○ יּוֹם-מִ זֶּה הַ ךְ׃ הַ רֵ בָ  ס אֲ
○仓里还有谷种吗？ 

○葡萄树、无花果树、石榴树、橄榄树 

○也都没有结果子。 

○但从今日起，我必赐福(与你们)。」 

[字汇分析] 

עוֹד●  再、仍然 עוֹד 副词 + הַ  疑问词 05750 הַ

ע○ זֶּרַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02233 הַ  种子 זֶרַ

ה○ גוּרָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04035 בַּ

数 ה גוּרָ  仓库 מְ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ גֶּפֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01612 הַ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 

נָה○ אֵ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08384 וְהַ

数 נָה אֵ  无花果、无花果树 תְּ

מּוֹן○ רִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07416 וְהָ

מּוֹן  石榴树、石榴 רִ

ץ○ 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

זַּיִת○ 橄榄、橄 זַיִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02132 הַ

榄树 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ךְ ○ רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 01288 אֲ רַ  祝福 בָּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:19 仓里有谷种吗？葡萄树、无花果树、石榴树、橄榄树都没有结果

子。从今日起，我必赐福与你们。 

□2:19 虽然仓里没有谷物，葡萄树、无花果树、石榴树、橄榄树都还没

有结实，但从现在开始，我要赐福给你们。” 

 

★哈该书 2章 20 节 

י○ נִית יְהוָה-דְבַר וַיְהִ ל שֵׁ גַּי-אֶ  חַ
ים○ רִ שְׂ עֶ בָּ  בְּ הוְאַרְ  לַחֹדֶשׁ עָ
 לֵאמֹר׃○
○…雅威的话再一次临到哈该(…处填入下行) 

○这月二十四日， 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的第二 שֵׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גַּי○ גַּי 专有名词，人名 02292 חַ  哈该 חַ

ים● רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□2:20 这月二十四日，耶和华的话二次临到哈该说： 

□2:20 在同一天──九月二十四日，上主第二次对哈该说话， 

 

★哈该书 2章 21 节 

מֹר○ ל אֱ בֶל-אֶ בָּ ת זְרֻ חַ  לֵאמֹר יְהוּדָה-פַּ
נִי○ עִישׁ אֲ רְ ת מַ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ׃-וְאֶ אָרֶ  הָ
○你要告诉犹大的省长所罗巴伯说： 

○「我必震动天地， 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06346 פַּ חָ 省长、官员、军 פֶ



长 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ישׁ○ עִ רְ שׁ 动词，Hif'il 分词单阳 07493 מַ עַ 、摇憾 רָ

震动 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□2:21“你要告诉犹大省长所罗巴伯说：我必震动天地； 

□2:21 要他转告犹大省长所罗巴伯，说：“我要震动天地， 

 

★哈该书 2章 22 节 

י○ תִּ כְ פַ א וְהָ סֵּ לָכוֹת כִּ מְ  מַ
י○ דְתִּ מַ שְׁ לְכוֹת חֹזֶק וְהִ מְ גּוֹיִם מַ  הַ
י○ תִּ כְ פַ בָה וְהָ כָּ רְ יהָ  מֶ בֶ  וְרֹכְ
דוּוְ ○ ים יָרְ ם סוּסִ בֵיהֶ  וְרֹכְ
ישׁ○ ב אִ רֶ חֶ יו׃ בְּ  אָחִ
○倾覆列国的宝座， 

○除灭列邦的势力， 

○并倾覆战车和坐在其上的。 

○马和骑它们的都必跌倒， 

○各人被弟兄的刀所杀。」 



[字汇分析] 

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 02015 וְהָ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

שְׁ ● יוְהִ תִּ דְ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 08045 מַ מַ 灭 שָׁ
绝、破坏 

 力量 חֹזֶק 名词，单阳附属形 02392 חֹזֶק○

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 02015 וְהָ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ה○ בָ כָּ רְ ה 名词，阴性单数 04818 מֶ בָ כָּ רְ  战车 מֶ

יהָ וְ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 07392 רֹכְ

阳 + 3 单阴词尾 ב כַ  乘驾、骑 רָ

דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 03381 וְיָרְ 临到、下 יָרַ

去 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ם○ יהֶ בֵ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 07392 וְרֹכְ

复阳 + 3 复阳词尾 ב כַ  乘驾、骑 רָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב○ רֶ חֶ ב 名 词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02719 בְּ רֶ  חֶ
刀、刀剑 



יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□2:22 我必倾覆列国的宝座，除灭列邦的势力，并倾覆战车和坐在其上

的。马必跌倒，骑马的败落，各人被弟兄的刀所杀。 

□2:22 倾覆万国，终止他们的权力。我要翻倒他们的马车和骑士；马匹

都死亡，骑士互相残杀。 

 

★哈该书 2章 23 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ם○ בָאוֹת יְהוָה-נְאֻ  צְ
ךָ ○ חֲ קָּ בֶל אֶ בָּ ן זְרֻ ל-בֶּ יאֵ תִּ אַלְ דִּי שְׁ בְ  עַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
יךָ ○ תִּ מְ ם וְשַׂ י כַּחוֹתָ ךָ -כִּ י בְ תִּ רְ חַ  בָ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ  צְ
○到那日，(放下面…处) 

○这是万军之雅威的话语： 

○「撒拉铁的儿子我仆人所罗巴伯啊， 

○这是雅威的话语： 

○…我必以你为印，因我拣选了你。」 

○这是万军之雅威的话语。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附

属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ךָ ● חֲ קָּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 03947 אֶ

尾 ח קַ  取、拿 לָ

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ תִּ אַלְ ל 专有名词，人名 07597 שְׁ יאֵ תִּ אַלְ ל שְׁ יאֵ תִּ לְ 撒 שַׁ
拉铁 撒拉铁原意为「我求问上帝」。 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附

属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יךָ ● תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 07760 וְשַׂ

尾 ים  放、置、立 שִׂ



ם○ חוֹתָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02368 כַּ

数 ם  印章、图章 חוֹתָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָ חַ  选择 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附

属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□2:23 万军之耶和华说：我仆人撒拉铁的儿子所罗巴伯啊，到那日，我

必以你为印，因我拣选了你。这是万军之耶和华说的。” 

□2:23 我的仆人所罗巴伯啊，在那一天，我要选召你。我要指派你奉我

的名统治。你是我所选择的。”上主──万军的统帅这样宣布了。 

 

——全文完—— 

 


